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Getting on the vehicles (bus - train)
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Sumimasen. Kyoto made ikitaides ga, dooyatte ittara iides ka.
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Kyoto made des ka.
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Mazu, Maibara-iki no densha ni notte, Maibara made itte kudasai.
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Maibara de Himeji-iki no densha ni norikaete kudasai.
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Wakarimashita. Maibara kara Kyoto made donogurai kakarimas ka.
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Shinkaisoku de go-jup-pun gurai des. Maibara kara shinkansen mo arimas yo.
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Sumimasen. Kyoto made no Kippu o onegaishimas.
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Nan-mai des ka.
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Otona ni-mai to kodomo ichi-mai des.
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Katamichi des ka. Oofuku des ka.
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Katamichi de onegaishimas.
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[Em portugués]
INa estacdo de Ogakil
A: Com licenga. Eu quero ir para Kyoto, como fazer para chegar 14?
E: E para Kyoto né? Primeiramente, pega-se o trém que vai para Maibara chega em Maibara.
De Maibara, pega-se o trém que vai para Himeji.
A: Entendi. Quanto tempo gasta de Maibara até Kyoto?
E: Mais ou menos 50 minutos usando trém rapido. De Maibara, tem trém bala também.

na bilheteria

A: Com licenga, passagem até Kyoto, por favor.
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E: Quantas passagens?

A: 2 de adulto e 1 de crianca.
E: Ida? Ida e volta?

A: Ida, por favor.

[English]

A: Excuse me. 1 would like to go to Kyoto. How do | get there?

E: Ok, to Kyoto? First, get on the train for Maibara and go to Maibara. In Maibara, change
train for Himeji.

A: I understand. How long does it take from Maibara to Kyoto?

E: It takes about 50 minutes by New Rapid Train. You can also take Shinkansen (bullet train)
from Maibara.

A: |l see. Thank you very much.

At the ticket office]

A: Excuse me. | would like to have a ticket to Kyoto.

E: How many tickts?

A: 2 adults, and 1 child, please.

E: One way or round trip?

A: 1 would like to have a one way ticket.
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Noriba wa nam-ban des ka.
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Ano sumimasen. Kono basu wa shiyakusho e ikimas ka.
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Ikimas yo.
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Jaa norimas.

7

X2 @ H T Basu no naka de|

BOEFROTTFEL

14

nus XFHAR - XEATH -HERLER
% X # W ®& &
L OKBZ k') — R8T OKBKIEHIZERTAT
AEB~&EH + B 8 BfA
6
7|15 23 58 15
8|05 48 05 05 05 05
9|00 48 05 05
10| 10 05 10 05 10
L <
Z DA FMXPJT’\ fFEETm,
' KIEERAT

= =
m PFET o
$17RTO
OKBARJ=Fb ?J']B?l:ﬁﬁ
jS _:frﬂ% i
'E OKBR FJ—F
ZRET
QOoks

=45 H S B ssEh

18
w7
b3
T

"MMesss

CroledEnvita

—/NAD R HIEHIR

| LBt : 4 sk s 2

BRRITEE /R B 4 POk S A
T lrsLeweniae o ex | E=pee L TTTTTTTTmTmTmTmTmTmmmTmmmmmTmTT '
= I BLEK X, NRIZ EDHERIZ w7 HELD F 9,

_50_



_51_

DX BBRE L <L i BN E ><

D : RiZ PN mf&P)T J\iﬁ mf&P)T Hl f@“
Tsugi wa Ogaki-shiyakusho, Ogaki-shiyakusho-mae des.
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Juu-yon-ban dakara...hyaku-nana-juu-en kana.
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A, sen-en satsu shika nai! Sumimasen, ryoogae wa dekimas ka.
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Hai, dekimas yo. Kochira no kikai de shite kudasai.

DL 2w I 2 A

B: 170 HTY,
Hyaku-nana-juu-en des.
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Hai, go-jyoosha arigatoo gozaimashita.

[Em portugués]
INo balc&o de informacéo de 6nibus|

L7,

B: Eu quero ir para prefeitura, sera que tém 6nibus daqui?

S: Eh, tém sim.

B: Qual é o numero de ponto?
S: E o nimero 3.

B: Muito obrigada.

INo ponto de dnibus|

B: Eh, com licenca. Este 6nibus vai até a prefeitura?

D: Vai sim.
B: Entdo eu vou.
Dentro de dnibus|

D: Préoximo ponto é a Camara Municipal de Ogaki, € a Camara Municipal de Ogaki.

B: Numero é 14, entdo acho que é 170 ienes.
licenca, poderia trocar o dinheiro?

D: Pode sim. Use esta maquina, por favor.

B: Aqui terdo 170 ienes.

D: Sim. Muito obrigado por ter usado o 6nibus.

[English]
|At the bus information center]

Ah s6 tenho nota de 1000 ienes! Eh, com

B: I would like to go to the city hall. Is there a bus leaving from here?

S: Yes, there is.

B: Which platform do | need to go to?
S:ltis 3.

B: Thank you very much.




B: Well, excuse me.

D: Yes, it goes to the city hall.

B: Then | will get on.

D: It will be in front of Ogaki city hall.

B: My number is 14, so | think it is 170 yen.
Could | change money?

D: Yes, you can.

B: Here is 170 yen.

D: Yes, thank you so much for taking our bus.
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B: 170 Hit.
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Does this bus go to the city hall?

Oops, | only have 1000 yen!

You can use this machine here.

HRFEN?

151,000 HpEx, A,

REMR— T EHME?

Well, excuse me.
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FRN\ED
Gakkoo e kayou

indo para a escola

Going to school

L 37)‘< o))

8% FREETS

Shuugaku tetsuzuki o suru

processo para entrar na escola
School entrance procedures

P EFFE

Tz

Al L
AR Trh=F (A) Y H (T)

Suzuki Antonio Tantoosha
atendente
a person in charge
ORFZ AR
ROl HE LN N
¥ K ¥ E # T Gakko kyouiku-ka de

PSESYA

LEDIDB-ZH W
ATFELE KHO I E A ANTZNATT N,
Kodomo o Oogaki no shoogakkoo e iretaindes ga.

LEo9DB-Z9

TN BT, BESAE T

Shoogakkoo no tennyuu des ne. O-ko-san wa nan-sai des ka.

AASY
A . 7 )/J& '(‘“d“o
Nana-sai des.

WhRAgN AV
T:Uxb, 1 F4ETTHR, EEI—FE RET L62FETD,

Jaa, ichi-nensee des ne. Zairyuukaado o misete moraemas ka.

ATV, ZhTT,

Hai, kore des.

Cwo Lk Hr9 WL L X9
T : fr /T\ WIS o, E PTIT OO B T 26, /b 7 4&: QU eR

Suzuki Karen-san. Juusho wa OOchoo des kara, nishishoogakkoo des ne.

ICLLx?

SN A B, BT, IC kT, SRR hEV £
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WCLLEID-ZH
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Nishi shoogakkoo des ka.

WZIEAZ 72Vl r o5
T 12V, 22NASAD  BARGEZ KRLRKRTTH,
Hai. Karen-san no nihon-go wa daijoobu des ka.

_ BoZ D Lw&rs . T [_/\/uf:tb‘
A=A, FRO 2 EDN bodh EH5h L LETT,
Uun. Gakkoo no jugyoo ga wakaru ka dooka, sukoshi shinpai des.

L AiEn ZIFAZLE)D roLo

T:bL LERL, BARERED HEN HYETL

Moshi shimpai nara, nihon-go shidoo no kyooshitsu ga arimasu yo.

HA LA
A FH)>TT, O LFEL,
Soo des ka. Anshin shimashita.

L 92 < ARadn

T:ZhTE, 2660 B % HZ2 HF0T bHXFETI
Soredewa, kochira no shuugakunegai o kaite moraemas ka.

A I,
Hai.

[Em portugués]
Ino Setor de educac&o escolar]
A: Com licenga, Quero colocar a minha filha na escola primaria de Ogaki.
T: Transferéncia para escola primaria? Quantos anos a crianga tém?
A: Tém 7 anos.
T: Entéo, é primeira série. Pode me apresentar o zairyu-card (cartdo de identidade de
estrangeiro)?
A: Sim, é este.
T: Karen Suzuki. O enderego esta no bairro oo, seria escola primaria de Nishi.
A: E a escola primaria de Nishi?
T: Sim. Esta tudo bem com a lingua japonesa da Karen?
A: Hum. Estou um pouco preocupado se entendera a aula da escola.
T: Se vocé tem preocupacdo, tém sala de aula para ensinar a lingua japonesa.
A: Ah é. Fiquei tranquilo.
T: Entdo, queira preencher a matricula por favor.
A: Sim.

[English]
IAt a school education division|
A: | would like my child to enter the elementary school in Ogaki.
T: Procedures for entering elementary school, right? How old is your child?
A: She is seven years old.
T: Then she is in the first grade, right? May | see your residence card?
A: Yes, here you are.
T: Karen Suzuki. She lives in oo town, so she will go to Nishi elementary school.
A: Nishi elementary school?
T: Yes. Is she able to speak Japanese?
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A: Hmm...
classes.

| am a little worried.

T: She can take Japanese lessons if you would like.

A:Is that so. |am relieved to hear that.

T: Then please fill out the application.

A: Yes.

[#x]
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A Bib/NEFEXERNE EE,

T BINEMEZENIE? (RIZFILST?

AT7%,

T: BNiZe—F%K, BEiLE—TEBFE?

A 57, 15,

T: EAKREE, it ool], FTLAR EF/NER,
A: 2R/NFEE?

T. 28, BEMHIBKEZEIE?

A, ZREERASITERAE, SR80,
T: aRBOWIE, BEHKIERESHZEIHD.

A ZiE? BIALT .

T: B2, FEE—TXAR LFRER.

A TFRY.

I am not sure if her Japanese is good enough to understand
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Moo

EROECONTE REe3

Gakkoo gyooji ni tsuite joohoo o eru

receber o informacé&o sobre atividade escolar
Getting information for school events

KX TEREIDNER

/A /RN N
M %W (M)

Tanaka Misa

TP
Kk Trh=2 (A)
Suzuki Antonio

A FHEEA. MHSA, brot BEELEVATTIR,

Sumimasen, Tanaka-san. Chotto o-kikishitaindes ga.

Rl

M: 2z, AT,

Ee, nandes ka.

RESHRDORRNSE
AIBHITTN

A:)ﬂh# %&T AU IV N

Zi, ﬁGTT ENT B0 ETH

HHoTEATT N,

Karen ga gakkoo de purinto o morattandes ga, kore, nan te kaite arimas ka.

CWEH>HA

NLF%*wﬁwkﬁbﬁjof iwf HET L,

“Katee hoomon no oshirase" tte kaite arimas yo.

AT TWMEIBA] o T {Tfﬁwx

"Katee hoomon" tte nandes ka.



nd Z @Zfﬁ

M: R T kT, BAEAS BEREAL FEBIEONT

T
2
<t

ATT L,

Sensee ga ie e kite, otoosan ya okaasan to kodomo ni tsuite hanasundesu yo.

MTWIEI B A £x 21z

A FS5RAUTTD, TFRESHR o ®@ilz fiay LT BLIZERN HY

EJr VRN
Soo nandes ka. "Katee hoomon" no mae ni nanika shite oku koto ga arimas ka.

AN > H Cnh L 1372 AR

M:Z5hx, KA BAn WOBHE mowT. e Eds £ x

&

T BE WWTT,

Soo nee. Sensee ni tsugoo ga ii jikan o shirasete, nani o hanasuka kangaete okuto
iides ne.

B Fo 735U bi

Ato ie no sooji mo ne.

A DNV ELE, HUNRE I TINVET,

Wakarimashita. Arigatoo gozaimas.

[Em portugués]
A: Com licenca. Sra. Tanaka. Queria perguntar um pouco.
M: Sim, o que é?
A: Karen ganhou um impresso (papel), o que esta escrita?
M: Esta escrita de "Aviso de visita de professor na casa".
A: O que é " visita de professor na casa "?
M: O professor vem para casa, falar sobre a crian¢ga com o pai ou a mée.
A: Ah é? Tem que preparar algo antes da " visita de professor na casa " ?
M: Hum... Avisa o professor um horario livre e seria melhor deixar pensado o que vai falar. E
também a limpeza de casa.
A: Entendi. Muito obrigado.

[English]

A: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something.

M: Yes. Whatis it?

A: Karen, my daughter, got this handout from her school. What does it say?

M: It says “Announcement for a home visit by a teacher”.

A: What does “katei houmon” mean?

M: It means that the teacher comes to your house and talk to a father and a mother about their
child.

A: Is that so. Do | need to do something before “katei houmon”?

M: Let’s see. Let your teacher know when is convenient for you and think about what to talk
about. And also you need to clean your house.

A: |l see. Thank you very much.
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>

B, HAaEm?

K EALRIEN?

=E»2I>»>L

=

XAk, AhkE, RENERE.

HEFHAG?

BEENFRERMENFIZEY, X EEEBSHH2M?
C XEAEERIGEM.

D BIDRRE, MPEPEIRRKITEFHESR.
XM, KITZAE

: 2, HiFEIMECHENRE, ZE—TECERNENRNESLES. TARENIEDRE
TH—T.
ART .. KRHT!

C&lE kotoba vocabulario vocabulary
7?%2 :5% %t W atividade escolar school event FRIESN
I;T%) ai[gf informacao information HE ER
{:EL ganhar (receber) get VB
gﬁiﬁ X L7 quero perguntar ;;vliuld like to ask B —T
VA impresso handout EN Rl 254t
559 receber get (receive) =3 B3
% < escrever write =)
% < Bbi %i 732 %n%u ZE:: de professor na theoargﬁe\iisit by a Rip
%% LS aviso announcement R
~TONT sobre ~ about XF
%JE + falar talk %
%[g:é\ LAY vantagioso(a) ;omn(;/)enient (good 75 {EHRT[a]
?\bﬂ 53 avisar tell B EHiR
ﬁjﬂ%ﬁ%_ % pensar think 375
B L mais also Y]
250 limpeza clean T
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N z L 2
B: Il FEFHOBMOLE] o T EWVWT b FET L,

7)

el
AT TnizdbA) » T MTTn,

AN WX X ) M %7

B: ) fBAER F~ KT BRIAR® BEIAE FHATTL

T eedf| © & -
28 /7(,'\ . «/‘:;.";;‘
“"'\/\ |
C o T
tﬂﬁg%%%%“ 7) . u% - 7)
4) FELOR EE  A) RELERERT L) LA#hT NDUND 7
A5 ZLNTXS FUbitoNn T Bx U< A5
Lb 1F95 b A £z 7RI N
2) A7, FZEHRM Ortic M LT BIZER HYETDH,

AR 2Z 9 ChA L Al %7 A

B JEIC BAEN WOEEE MLET, ME @i & 2T

BE WWNTT,
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ZP:)g.C

SRARE « BRDERES D

Gakkoo e kesseki * chikoku no renraku o suru

avisar a escola sobre falta e chegar atrasado
Call to school for an absence or being late

RERBKAIER - BE|

+

Fx

BAR Trh=4 (A)

2HEDOAN (G)
Gakkoo no hito
atendente da escola

Suzuki Antonio

A

G :

a person at school
%4‘)4%73 Al

HLb L. T/ AR e,

Moshimoshi, nishi shoogakkoo des ka.

STV, £ T,

Hai. Soodes.

bl L WhiA 1z <

o 1ol Bk phao Lot

Watashi wa, ichi-nen ni-kumi Suzuki Karen no chichi des.

Ichi-nen ni-kumi Suzuki Karen-san des ne.

IV, TS Ay R E LTCATT,

Hai. Kesa, Karen ga kega o shitandes.

Wk [OPAAVY W NoZH
ZNT, A6 W PE~ {T<DOT, FRIZ brolk
Sorede, imakara byooin e iku node, gakkoo ni chotto okuremas.

BT,

Chikoku des ne.

S, FREEAR. AL BBV LET

Hai. Sumimasen ga, yoroshiku onegai shimas.

T, P E L O A GrThEEd

Hai, wakarimashita. Tannin no sensee ni tsutaete okimas.

Lo

AL LET,

Shitsuree shimas.

T,



[Em portugués]

A: Alb. E a escola priméaria de Nishi?

G: Sim. Aqui é.

A: Eu sou pai da Karen Suzuki na classe 2 da primeira série.

G: Karen Suzuki na classe 2 da primeira série?

A: Sim. A Karen feriu de manha. E vamos ao hospital agora,por isso vai chegar um pouco

atrasada na escola.

G: Chegar atrasada?

A: Sim. Me desculpe (pelo incomodo) mas, por favor.
G: Sim, entendi. Vou avisar o professor encarregado da classe.

A: Com licenca.

[English]
: Hello.
:Yes, itis.

>O0> 0>

late for school.

>O02>0

: Thank you. Bye.
[hx]

o MRIR,
: uf‘éy ;EE EI‘JO

: IREZ2NE.

>TO>PO>PO0>0O>

MARHET o

ERENFIR?

Is this Nishi elementary school?

: She will be late for school, right?
Yes. Thank you for taking care of it.
. Yes, | will take care of it.

BRE—FR 2 PR AREENRFE.
D —FR2PINRAREERL?
20, SRELEERGT, MURAEZEER, LFRRE—%.

28, MAE. BT, HEXR!
L, BT, REFVIEE.

. | am a father of Karen Suzuki who is in the class 2 of the first grade.
: The class 2 of the first grade, Karen Suzuki, right?
Yes. Karen got injured this morning. And so we are going to the hospital now.

| will tell her homeroom teacher.

She will be

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary
”o% falta absence from school | i&ER
%_}jj chegar atrasado(a) be late IRE|
%?; s avisar call (contact) P E

nA <k L O grade (year) O ,
OO O série O classe class OFLOM
i} de manha this morning SREBR
FRET 3 ferir injury =5

atrasar na (escola)

be late for school

(EiR) 1RE

faltar a (escola)

absence from school

(FK) HR
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T5
T AT A \
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?ﬁ 25 passar recado tell iR
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<

%, BEEAATS

Takuu, hoiku o riyoo suru

usar bercério, creche
Using a day care center and a day nursery

FIRFEILFR. 4)LE

BH TRV kS Ls
£ =E (B) Y F (T)
Qo Biree Tantoosha
atendente
a person in charge
ARSB AR
S ZEE LiA
& o T8 CHE uﬁéf Shiyakusho no kosodate shien-ka de
B : TAhAFHA,
Sumimasen.
Lok a0 FEWV < A

THE ELEVOT, T&%% 1775 T~ Aﬂtwhfﬁﬂ

Shigoto o sagashitai node, kodomo o hoikuen e iretaindes ga.

T BFEAE (5 TT r
O-ko-san wa nan-sai des ka. e
NE SAEL o |
B:4 3mTT, A |

Ima san-sai des.

’H\u’: IS

T : T, RE wm %%Mf#h
Dewa, hoikuen ka yoohoen des ne.

FoHu

f‘ %i SDOWNWT BT HDT, js V)< 72
Tetsuzuki ni tsuite setsumee suru node, o-suwari kudasai.

[Em portugués]
lIno setor de kosodate shienka na Camara Municipal de Ogakil
B: Com licenca. Eu quero procurar o emprego, pois eu preciso colocar o meu filho na creche.
T: O seu filho tem quantos anos?
B: Agora, estd com 3 anos.
T: Ent8o, creche ou jardim creche. Nos explicamos sobre o processo, entdo sente-se, por favor.

[English]
[Childcare support division at the city hall
B: Excuse me. | want to look for a job, so | would like my child to be in a day care center.
T: How old is your child?
B: She is 3 years old (now).
T. Then your child will go to either nursery school or preschool. | will explain about the
procedures, so please sit down.
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B
Sensee, kyoo wa shigoto no mensetsu de, o-mukae ga osoku narimas.
N ‘{;‘/)& N C A . N 7}\L/u 5< .
S:ZHTTN, BHAAD KA biroleb, HEETZIVi,
Soodes ka. o-mukae no jikan ga wakattara, renraku kudasai ne.
NS RSk
b, B ﬁz & ;%EH %ﬁlﬂ@ AV TRND T,
H LTz 3
HAE FKoTaT &
Ato, o-kigae to o-hirune buton no taoru ga nai node, ashita motte kite kudasai.
R
T, BV ELLE, AL BEWLET,
Hal, wakarimashita. Yoroshiku onegai shimas.
[Em portugués]
[na creche oo
S: Kento, bom dia.

[$x]
I?" mETHE/LZER
: ;’é‘;\ BREATE, EriBitzrF Ea)LE.
T: TR FILE T?
B-ursﬁ
T: BENFEILITEY. X T AEFEZERB—T, 1HHLE,
k5  Thwn TP AN
£ =E (B) R FALE (K) & &£ (S)
Oo Biree Suzuki Kento Sensei
professor(a)
teacher
REERZEID
T
OO?ib %Zlﬁljf OOhoikuen de| @
<A
St UAEHE., BlZL), “

Kento-kun, ohayoo. “ v
"

At

K: A, BlTLo,

K:

B: Professor(a), vou chegar mais tarde para vir buscar hoje por ter entrevista de emprego.
S: Ah é? Quando souber o horario para buscar, avisa-nos, por favor. E ndo tem uma roupa para
troca e uma toalha para usar no futon para cochilo da tarde. Favor trazer amanha.

B:

Sensee, ohayoo.

FAEN ER) O D

U HH fiEo WET. Blasn E<AYEF

Professor (a), bom dia.

Sim, entendi. Muito prazer.



[English]

|At a oo nursery school

S: Good morning, Kento.
K: Good morning, Miss oo.
B: Miss oo, | will be late to pick him up today because | have a job interview today.

S: | see. Please let us know what time you can come and pick him up when you know it.

he does not have a change of clothes, and towels for taking a nap, so please bring them

tomorrow.

B: I understand. Thank you.

(]
HEOOFE/LER
e, BLor!
Zb, 2!

nwAo

£, AREFEEIK.

w

C&IlE kotoba

W, BT, BEEZXR!

vocabulario

2, SREAETFER, ERTFEBR—L.
EMS? MRHE T RIZFZTHRE, BREKR. H5, BFERBERKR, FEMNETHM

vocabulary

lugar para deixar as

= EE criangas(durante day care center FEJLER
alguns tempos)

SEE LAMD setor de kosodate childcare support . =1y
B kR shienka division LSRR
E0 < A
bES creche nursery school ¥EJLFR
L5 1F 2A
251& jardim creche preschool *EE
200 ¢ . . .
@ﬁ cuidar de criangas childcare BIL
a8 >
e procurar look for FH
E3bx A o e . _
SIHER jardim de infancia kindergarten 41 LIz
}\\ﬂé colocar in (or enter) # A
v D V<
LE?;F% creche provisorio temporary childcare HIHMRE (AFD)
by
YE T A deixar ao cuidado leave i
%?j% processo procedure F4

o
%}E E)% explicagéo explain WiEA

sente-se(palavra .

T : please sit down N

> > [ & ” . = AJA
BHED 20 rgsgig??\?e) o (polite expression) e

e
Lﬁg emprego(trabalho) job T1E
W At .
i Tﬁf entrevista interview [i51}5i
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tenn» . -
() Wz buscar come to pick up &
%7;1/ \ atrasar late i IRE
%?; aviso call K&
B L e(mais) also (or and) FHoh
() %éﬁz roupa para trocar change of clothes Bk
(1) %%3 cochilo da tarde take a nap FRE
%& futon futon(towels)(quilt) W
2L toalha towel Em
El%o << 3 trazer bring =3k
FRLELLD !
tor  &n E0<dxh ‘
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59 1 v
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(O FSIAVY Ly
B RN\ TT

Byooin e iku

vou ao hospital
Going to the hospital
EER

UgdNA o =hH

BB &RT

Byooin o sagasu

procurar o hospital
Looking for a hospital

FRERK
BH T i oS
* =B (B) HE £ (M)
Qo Biree Tanaka Misa
772 WE

B:HFBIA, ZAIZHIT, 4. Bbrok WWTT D,
Tanaka-san, konnichiwa. Ima, chotto iides ka.

M: 22, E9LT1ATT D,
Ee. Dooshitandes ka.

foto) 7 OCxHWVA

B:7EbNR Bz HLEATT, E22 W B HY £
Kodomo ga netsu o dashitandes. Dokoka ii byooin ga arimas ka.

LA B L x5l
M: Zhix DEaR, 2o mZ<Ii OO/NERR &0 £ 4,

Sore wa shimpai ne. Kono chikaku ni ooshoonika ga arimas yo.

Lo %
B : OO/MNERTT R, 40 17EFE7,

ooshoonika des ne. Imakara ikimas. : ;
ThD LR o ’ )
M:&E#HET PRLE 1E908 W TT L, pe;
Den'wa de yoyaku shita hoo ga iides yo. e
A/

B:®bONRESZTIWET, £9LET,
Arigatoo gozaimas. Soo shimas.



[Em portugués]

B: Boa tarde, Sra. Tanaka, ttm um tempinho agora?
M: Sim. O que aconteceu?
B: Minha crianca esta com febre. Conhece um bom hospital?

B: Nossa, que preocupante. Tém ooclinica de pediatria perto daqui.
B: E ooclinica . Vou agora.

M: E melhor telefonar e reservar antes de ir.
B: Muito obrigada. Vou fazer isso mesmo.

[English]
B: Mrs. Tanaka, hello.

M: Yes. What is wrong?
B: My child has a fever. Is there any good hospital?

M: That is too bad. There is oo clinic near here.

Well, do you have a minute now?

B: oo children’s hospital, right? We will go there now.

M: You should call and make a reservation.

B: Thank you so much.

[#x2]

vs]

|, BAT?

R R S

vs]

D KROST ! XA

| will do that.

L BTRRT, BMEAF—RBERE?
EANEAFROH ! XMBEBOO)LMER.
: OOJLBERRE, BEMRE.
. RHEIEMY— T .

c BrhSesE, &4 MESER? MITH—TITE?

C&lE kotoba vocabulario vocabulary
a7 . .
B3 procurar looking for S
Hrok um pouco a moment FHTd
VE
b/_7’\ agora now ME
Y bom (melhor) have time (good time) | 1T &F
>
%}? & H estar com febre have a fever V3]
Uz algum lugar where 11§=2]
5 % ter (there) is B
LAt ~ .
Ly i preocupacéo worry or (too bad) il
L
UT < perto near iR 13
L& . pediatrics or s
ANGYES pediatra (children’s hospital) ML
NES
L/_—,\ iRy, desde ja be goingto ~ MEFFIE
ThD phone (make a phone .
S telefone call) BiE
£ _ .
F#95 reservar make a reservation ey
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LoDl

[0S ")L;é/ :
[ Bt DFEH]

g

J2C <! cirurgia geral surgery hEE
f(i AW/
NE clinica médica internal department AR
L X oiZh . L
SRR pediatria pediatrics LR
C ' WAZ I . . . oy
H SR otorrinolaringologia otolaryngology AER
EASTAD the obstetrics and
E] S . .
PE i Nk ginecologia gynecology {ER
department
NN . the orthopedics T AN
H I SR ortopedia department BRI
w5 M,
R R dematologista dermatology & BRRL
2 A
AR oftalmologia ophthalmology AR A}
Lon . . a dental clinic
SRy g
b A odontologia (dentista) (dentistry) PR
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DLEROFHEETS

Shoshin uketsuke no tetsuzuki o suru

preencher o formulério no hospital
Go through procedure for first visit to the hospital

DIBVISFE
BH  Tho QrovA Ok
£ =B (B) w OBE D A(S)
Oo Birei Byooin no hito

atendente (do hospital)/ (na recepcao)
receptionist

TSRS TIEAR

Xro0vA  Chb
% B 2 ®HEF5% 45 Byooin ni den'wa o suru

F o)

B:bLbL. FUb28 A& LEATT

Moshimoshi, kodomo ga netsu o dashitandes.

PrH>NA

THEH0 IR BRI mwfﬁmfﬁﬂ ﬂf%i#ﬁ

Sochira no byooin wa hajimetenandes ga, yoyaku dekimas ka.

xr 9 Cw9o L f < -
S i, AH 102 L THRE BV TEET,
Hai. Kyoo juu-ji kara yoyaku o o-tori dekimas.

- 2 ¥z BL
B0 B4ARIE B2 TLTEEW,

0O-ko-san no o-namae o oshiete kudasai.

Suzuki Kento des.

TP x LwH U EOF,
S A TFALLATTRR, THE, 1 0RFETIZ %Mﬂt
Suzuki Kento-kun des ne. Dewa, juu-ji madeni hokenshoo to

CwEwrLlolrd

2o E A E FoT. BELIASN

jukyuushashoo o motte, o-koshi kudasai. A
[ ESRAVY Vivaelv h A

% Bt © % f} T Byooin no uketsuke de| V(

£R< T
B:FP®LEZ &K TAETT,
Yoyaku shita Suzuki Kento des. %11'

(O}

b A 2w D .
OJT/\”’HQO TiX, 2THHD W .O I ZRALSEZSD

Shoshin des ne. Dewa, kochira no monshinhyoo ni go-kinyuu kudasai.

B :#A AT |



BIALED  LoEwilel

- D] an
TN b, BFIAD 'T/I\Iib"inll“& %%‘ Ak, BEWLET,

Sorekara, 0-ko-san no hokenshoo to Jukyuushashoo, onegai shimas.

B %XV, 2T,
Hai, kore des.

LASDOFA

N 2% ;
S:B%FE EVETR, LT BELLET,
Shinsatsuken o tsukurimas ne. Atode o-watashi shimas.

[Em portugués]
[Fazer a ligacéo para o hospital]
B: Al§, o meu filho esta com febre.
E a primeira vez neste hospital, eu posso reservar?
S: Sim. Pode fazer a reserva das 10:00 de hoje. O nome de crianca, por favor?
B: E Kento Suzuki.
S: E Kento Suzuki? Ent&o, até as 10:00, traga o cartdo de seguro e a carteira de subsidio para
despesas médicas das crianc¢as.
Ina recepcao da clinical
B: Eh, é Kento Suzuki, fizemos reserva.
S: E a primeira vez? Entdo, preencha este questionario por favor. E apresente o cartdo de
seguro e a carteira de subsidio dele.
B: Sim, aqui esta.
S: Vamos fazer o cartdo. Entregaremos depois.

[English]

[Make a phone call to the hospitall

B: Hello, my child has a fever. This is my first time to visit this hospital. May | make a
reservation?

S: Yes. You can make a reservation from 10 o’clock today.
Please tell me the name of your child.

B: Kento Suzuki.

S: Ok, Kento Suzuki. Then please come by10, and bring your insurance card and your medical
care certificate card.

IAt the reception of the hospital

B: This is Kento Suzuki who made a reservation.

S: This is your first visit here, right? Then please fill in this medical questionnaire. Also, may |
see your child’s insurance card and your medical care certificate?

B: Yes, Here you are.

S: | will make a patient ID card. | will give it to you later.

(2]

B: IRIR. HFEAKRT, BE—RXNERR, FIATRLAMG?

S: AT, ARAFYEF 10 589 RETMMAA?

B: #8KE}.
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C&Id kotoba vocabulario vocabulary

L=< be able to make a
S NEIED
FHITX 5 poder reservar reservation AT
T & pode pegar uma
TREZBHRY T reserva (forma be able t_o make a <
humilde de 9% F | reservation (humble | LAFT
£l primcan) | M
S primeira vez first E—IR
W8T
LrLA N first visit to the TS
I primeira consulta hospital e
%ﬂ%v Lg%U% questionario medical questionnaire | FEFER
_ venha por favor come (polite
N .y > H A= v 2
BELIEEZWN (;é’gn? ;fsépfit)osa de | expression) LR
R preencha por favor . .
:“%‘H@ 7 <7 EN ( forma respeitosa de El)(epﬁi;:gr%m (polite FIES
REALTLZEW)
. - carteira de .
GAZoEFLLED . medical care A
DG e e | caniea e
A/ RO
carteira de subsidio insurance card
b ERD) = bt
CwEws Lolsd (ajuda de custo (medical expenses for | Z45&EIE
= F G médico para crianga) | children)
LASSTA . . . +os
28 K cartdo de hospital patient ID card 5k
?/é 2 fazer make i
e entregar ( forma , s
BELLES humilde de 7) give (humble form) T
FZLFEUL&D !
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Isha no shinsatsu o ukeru

receber a consulta do médico
See a doctor

BEZELERISH
B vhW [AYPES
£ =B (B) E& (S)
Oo Biree Isha
Médico
Doctor
EE Kk
O e PP
LAEHOLD
2 %2 %2 T Shinsatsushitsu de

S:E9LFE LD
Dooshimashita ka.

z o 72
B: &b Bix HLLEATT,

Kodomo ga netsu o dashitandes.

S : WO TT D,
Itsu kara des ka.

B:HHO HMABTY, 39 EIHLTT,
Kinoo no yoru kara des. San-juu-kyuu-do gurai des.

o)

S HAELA, BE BT <ES0, BB EFT <0,
Kento-kun, kuchi o akete kudasai. Uwagi o agete kudasai.

W

B 4TI R 30T WEFhD. BAS LELLS.

Ima, infuruenza ga hayatte imas kara, kensa o shimashoo.

Codb LTWT K7ZEWV,  FW, W TT X,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
X 2P r% SALwIEYH &
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1 Jitto shiteite kudasai. Hai, iidesu yo.
1


http://www.kifjp.org/medical/

FAE T o0 S ES
RAEREN HDHET, fFoTWVT 7IEEWY,
Kensa kekka ga deru made, matteite kudasai.

B SA. BISA. AV ILTUF T,

Okaasan. O-ko-san, infuruenza desu yo.

)]

B: A7/ H L YHLEH WDWWNTT A,
Infuruenza! Dooshitara iides ka.

<Y 2] Y- L
S: ¥EE AT, T FMNZ LTWVWT KXV,
Kusuri o nonde, ie de shizukani shiteite kudasai.

EeXe) = [ESAR v

B:bmyElLi, B2 Fhokb, BFE~ 7oTH WINTTH,
Wakarimashita. Netsu ga sagattara, hoikuen e ittemo iides ka.

kete]

= Iz, SAeh W
S BN FAoTH, 2, 3HIX TR0 T <7Ea0,
Netsu ga sagattemo, ni, san-nichi wa ikanaide kudasai.

[Em portugués]

Iha sala de consultal

: O que aconteceu?

: A crianca esta com febre.

: Desde quando?

: Desde ontem a noite, 39 graus mais ou menos.

: Kento, abra a boca, por favor. Erga a brusa, por favor.
Vamos fazer o exame porque estamos na época da influenza.
Fique quieto, por favor. Pronto, tudo bem.

Espere até sair o resultado por favor.

: Senhora, a crianca esta com influenza.

. Influenza! O que nés podemos fazer?

: Tomar o remédio e ficar descansando em casa, por favor.

: Entendi. Pode ir para creche quando abaixar a febre?

: ApOs abaixar a febre, ndo levar durante 2 — 3 dias por favor.

VoWnmwomwm

[P )]

[English]
IAt a consultation room|
: What is wrong?
: My child has a fever.
: Since when?
: Since last night. It is about 39°C.
: Kento, please open your mouth. Please life up your shirt.

The influenza (flu) is going around now, so let’s check it.

Please stay still. Ok, it is done.

Please wait until the test result comes out.
: Mother, your child has a flu.
. Influenza (flu)! What should | do?
: Take the medicine, and please take a rest at home.
: lunderstand. When his fever goes down, can he go to the nursery school?
: Please do not go to the nursery school until after three days with no fever.

[P v )]

VWnmwomym
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EICRE

SSEAT?
BIZFAKRT o

St A BEHEFIRRY?
BHMXKE, 9ELSA.

|

S}, NI, BELR, REERTREE, MMEE. SEFED, FFIREERE

KY 12
o

SEZTFME, EmTEHNRRR~.

Bk, XEAM?

SIBTH, AREHF.
B:iR%&EfE, AILAER4))LEE?
SEMERET, A=RAFEELILE.

C&lE kotoba vocabulario vocabulary

‘L

lbg - médico doctor E4
Lass Lo a medical

55 (%) (sala de)consulta examination BE(E)

(consultation room)
Q SR fazer see (a doctor) BT
5

~ & graus degree =

Kb b . ,

0 %#Br 5 abrir a boca open a mouth kAN
SbE b . o
j:% % FiFA erguer a blusa lift up a shirt (jacket) | 2 L7k
LTI W influenza influenza (flu) Bk
10 % moda go around (prevalent) | 1T
A&
%ﬁﬁ exame check (give a test) wE
CLotd 5 ficar quieto stay still B —EhAE
J A ST o n S .
g T N sair o resultado test result comes out | IELER K
<Y

3 7&@%;@ tomar o remédio take medicine n&z4
Wz -

=z casa home x

L

£ N R ficar descansando be quiet FRT
;;3/3 R i) . & .
IS EDND T | aumentar/abaixar a temperature goes up/ % /B8
% febre down =R
Iz AL . —

2, 3H 2-3 dias for 2 or 3 days -_=

EV S ZA

1 bﬁg creche nursery school %)L
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Kusuri o morau

pegar o remédio
Get a prescription

%
B Chn 5 1ot R ENL
£ XE (B) Z &+ (S) FAE (Y)
Oo Biree Uketsuke Yakuzaishi
atendente farmacéutico
receptionist pharmacist
ESRFSITIEANL/AHIER a5

Frovik 5o
#5 Be @ 3% {} T Byooin no uketsuke de

49 = FFAL L9 l/ X (' I L= L:,': 9
S A FALSA, RIFGEL % A8 B aEA BERLLET
Suzuki Kento-san. Hokenshoo to jukyuushashoo o o-kaeshi shimas.

LA SO/

ZHhBlL A 'f’;‘ EoZ, ﬂg"‘il}

Kochira wa shinsatsuken des. Doozo. \\ D=
%7 =
% g
B :iEv,
Hai.

S B EN HVEF, KIST. KE bboT I,

Shohoosen ga arimas. Yakkyoku de, kusuri o moratte kudasai.
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! 1
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1
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! 1
! 1
! 1
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! 1
! 1
! 1
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! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
1

# ) T Yakkyoku de

l////
Y

LXxixo “b_“/u 7= Fevi \:

B (% ®zehd) BEOWLET,
(Shohoosen o dasu) Onegai shimas.

IFEiFAL t'"!:,‘;;\\\\/

S :Grlu\pT& % fn B OGE. TN Tia i ?ﬂﬂéj X Y ET D
Hokenshoo to jukyuushashoo, sorekara “okusuritechoo” wa arimas ka.

b

B:¥ TWE HY EEA,

O-kusuri techoo wa arimasen. »

S 25 TTh Lod. EYETn,

Soo desu ka. Jaa, tsukurimas ne.



T

Y .ALTJ7I< cj/l/k é/l/o

Suzuki Kento-san.

B :iEvy,
Hai.

WhHIZHIZ W b L5

< e
Yo 102 MR, BEic AT <FEE0,

Kono kusuri wa ichi-nichi ni-kai, asa to yoru, shokugo ni nonde kudasai.

o

= 2]
B: BN FTaoltb, BRERS TS WWNTI D,
Netsu ga sagattara, nomanakutemo iides ka.

[ASSYVEV/EV Y 79*7‘4\ )

YWz, 5A/ &% 7 ﬁk/v‘( <TE&EWY,

lie. Itsuka-kan kanarazu nonde kudasai.

B 3w, b0 x LT,

Hai, wakarimashita.

e
Y BREFEIZ,
O-daiji ni.

[Em portugués]
Ina recepcao do hospital
S: Kento Suzuki. Devolvemos o cartdo de seguro e a carteira de subsidio (de custo médico para
crianca). Aqui esta o cartdo de hospital. Por favor.

B: Sim.

S: Tém receita médica. Pegue o remédio da farmacia.

B: (Entrega a receita médica) Por favor.

S: O cartdo de seguro e a carteira de subsidio (de custo médico para crianga), e também tem a

caderneta de medicamento?

N&o temos caderneta de medicamento.

Ah é? Entdo nés vamos fazer uma.

: Kento Suzuki.

: Sim.

: Este remédio, 2 vezes ao dia, ap0s a refeigdo da manha e do almoco.
: Quando abaixar a febre, ndo precisa tomar?

Y: Ndo. Tomar durante 5 dias sem falta por favor.

Wang: Sim, entendi.

Y: Cuide-se.

<D<

[English]
|At the reception of the hospital
S: Mr. Kento Suzuki. Here are your insurance card and your medical care certificate. This is
your patient ID card. Here you are.
B: Yes.
S: You have a prescription. Please receive your medicine at a pharmacy.
|At the pharmacy|
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B: (give a prescription) Here you are.

S: Do you have an insurance card, a medical care certificate, and a prescription record?
B: | do not have a prescription record.

S:lsee. Then I will make it for you.

Y: Mr. Kento Suzuki.

B: Yes.

Y: Please take this medicine twice a day after a meal in the morning and in the evening.
B: Does he not have to take medicine after fever goes down?

Y: Yes, he does. He must take medicine for 5 days.

B: Ok, | understand.

Y: Feel better soon.
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